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TURKIYE BUYUK MiLLET MECLISI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 407252 evrak numaral “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Sudan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlagmasi”nin
onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmugtur.

Geregini saygilarimla arz ederim 89./8//2018
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_ TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE SUDAN CUMHURIYETI
.~ HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAYI iSBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 11 Mayis 2017 tarihinde [stanbul’da imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Sudan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlagmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirlirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskan yiir(tiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1 :68244839-398 ~{$0245 7 G Aralt 7018
Konu : Anlagma

TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLIiSI BASKANLIGINA

11 Mayis 2017 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Sudan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmasi”m Anayasanin
90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGA
Cumhurbagkan

Ek:
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GENEL GEREKCE

“Ttrkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sudan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma
Sanayi Isbirligi Anlasmasi” 11 Mayis 2017 tarihinde [stanbul’da imzalanmistir.

S6z konusu Anlagma kapsaminda iki iilke arasinda;

a) Savunma sanayi isbirligi faaliyetlerinin hukuki bir temelde yiriitiilmesi,

b) Savunma sanayi alanindaki ihtiyaglarin ortak {iretimi,

¢) Savunma sanayi iirlinlerinin iiretimi konusunda teknoloji transfer,

¢) Ihtiyag duyulan savunma sanayi iiriinlerinin karsihikli tedariki,

d) Musterek tretilecek savunma sanayi iiriinlerinin iigiincii iilkelere satisi ile

e) Tiirk savunma sanayisi tarafindan tiretilen savunma sanayi {iriinlerine pazar imkam
saglanmas: amaglanmaktadir.

Mezklr Anlasma ile Sudan Cumhuriyeti’nin savunma sanayi (riinlerine iliskin
ihtiyacinin Tiirk savunma sanayisi tarafindan karsilanmasi ve savunma sanayi isbirliginin her
iki tilke yararina gelistirilmesi hedeflenmektedir.
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TURKIYE CUMH?RIYETi HUKUMETI
LE
SUDAN CUMHURIYETI HOKOMETI
ARASINDA
SAVUNMA SANAYI ISBIRLIGI ANLASMASI

GIRiS

Torkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Sudan Cumbhuriyeti Hukimeti (bundan béyle her biri “Taraf" veg
mustereken “Taraflar’ olarak adlandirilacaktir); :

Birlegsmig Milletler $artinin hedef ve ilkelerine bagliliklarini teyit ederek,

Kargilikll yarar ve hak esitlidi ilkeleri temelinde, daha fazla gelistiriiecek ve glglendirilecek ola 7;
dostluk ve igbirligi iligkilerinin, dinya barigi ve guvenligine oldugu kadar iki (ilkenin ortak ¢ikarliarindj
da katkida bulunacagini vurgulayarak, ;

Askeri teghizat ve silah alaninda bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak savunma sanayi§
igbirigini gelistirme isteklerini belirterek, '

Karsilikii saygi ile mltekabiliyet esaslarina bagli Ralarak,

Asagidaki konularda anlagmaya varmigiardir:

MADDE |
AMAG

Isbu Anlagmanin amaci; Taraflar arasinda, savunma mal ve hizmetlerinin geligtiriimesi,
uretimi, tedariki, idamesi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda daha etkili igbirligi ile Taraflarin|g
savunma sanayi kabiliyetlerini geligtirerek savunma sanayi alaninda igbirligi saglamaktir.

MADDE Il
KAPSAM

Isbu Anlagma; Taraflann yetkili makamlari ve/veya savunma sanayi kuruluglari/firmalan )
arasindaki savunma sanayi alaninda karsilikli isbirligi faaliyetlerinin esasiarim kapsamaktadir. ’

MADDE 1l
TANIMLAR

1. “Anlagsma”; Tirkiye Cumhuriyeti HukUmeti ile Sudan Cumbhuriyeti Hukometi arasindaki
Savunma Sanayi Igbirligi Anlasmasin ifade eder.

2. "Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri"; ilgili lojistik destek ile birlikte silahlar ve askgri tet';hizatl
ve bu silah ve teghizatin arastirma, geligtirme ve Uretimi igin gerekli malzemeyi ve hizmeti ifade
eder.

3.  “Isbirligi"; Taraflann kendi ilgili yasalarina ve dizenlemelerine uygun olaggk sekilde
mutekabiliyet esasina dayal olarak bu Anlagmanin amaglan igin Gstlendikleri faaliyetleri ifade eder. }§

Cumhuriyeti Savunma Sanayi Sistemleri taraflﬁgﬁénfﬁe'm’;siif
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temsilcilerinden olugan, her iki Tarafin esit dizeyde temsil edilece§i ve bu Anlagmani -
hikUmlerinin uygulanmasi, degerlendiriimesi ve gerektijinde yapilacak degisiklikiere iligki
gorevleri yarten Komisyonu ifade eder.

5. "Resmi Gérev’, bu Anlagma veya bu Anlagmaya istinaden yapilacak diger anlagmalap
uyarinca icra edilecek gérevi ifade eder. '

6. “Gonderen Taraf’; Kabul Eden Tarafin tlkesine bu anlagmanin amaglan dogrultusund
personel, malzeme ve techizat génderen Tarafi ifade eder.

7. “Kabul Eden Taraf’, bu Anlagmanin uygulanmasi igin Génderen Tarafin personel, malzemeg
ve teghizatin Gikesine kabul eden Taraf ifade eder.

8. “"Misafir Personel”; bir Tarafin, bu Anlasmanin uygulanmasi igin kargi Taraf tlkesingl
gonderdidi asker ve/veya sivil personeli ifade eder. .

9. “Bakmakla Yukumit Olunan Kigiler; Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatina gt’)r
bakmakla yukimla oldudu ve kendisine bagimli olan kisileri ifade eder. :

10. "Uglnci: Taraf"; Taraflarin digindaki herhangi bir kigi veya variik veya kurulug veya herhang .
bir Ulkenin hikimeti veya herhangi bir devlet veya uluslararas) kurulug veya bunlarin yasalf
temsilcilerini ifade eder. '

11. “Kalite Glvencesi”; savunma Ur(nlerinin veya hizmetlerinin Taraflar arasinda mutabi &
kalinan prosedur, standart, norm ve ilgili teknik sartnamelere bagl olarak Uretim, performans vel
kullanim gereklerine uygunlugunu giivence altina alan tum faaliyetleri ifade eder. ’

12. *“Kaynak Taraf"; Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge veya Malzemenin yetkisi altinda Gretildigi Tara
veya uluslararasi kurulugu ifade eder. : :

13. “Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme”; sekli veya tipine ya da génderime yénteminelg
bakilmaksizin, bir gizlilik derecesi ibaresi ile igaretienen ve ulusal glavenlik gikarlarindan dolay: vejg
ulusal yasalara uygun olarak yetkisiz erigime, kullanima veya imhaya kargi koruma gerektiren|g
herhangi bir bilgi, belge veya malzemeyi ifade eder. :

14. "Yetkili Guvenlik Makami"; isbu Anlagma gergevesinde ve her bir Tarafin ulusal kanun ve|j
duzenlemeleri uyarinca Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemenin glaveniiginden sorumiu olan|f
makami ifade eder. g

15. '"Ticari Hassas"; nitelidi itibariyle TASNIF DIS| olup, ticari bakimdan hassasiyet arz eden veya g
miilkiyet hakki ihtiva eden belgeleri ifade eder.

16. “Tesis Guvenlik Belgesi”; bir tesiste bulunan veya bulunabilecek Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge |g
ve Malzemenin veya tesiste ylrGttlen gizlilik dereceli projenin fiziki gventiklerinin gaQIanmasu icin, i
tesisin bulundugu yer ve gevre sartlar ile maruz kalabilecegi potansiye} 'd_ls ve i¢ tehdltler goz |k
dnune alinarak projelendiriimis olan koruma &nlemlerinin, istenilen ngllll.k derecesine uygun |g
bulundugunu gésteren, her bir Tarafin Yetkili Guvenlik Makaminca kendi ulusal kanunlar ve §
duzenlemelerine uygun olarak verilen resmi belgeyi ifade eder.

17. “Bilmesi Gereken Prensibi”; Resmi Gérev ile ilgili olarak ve/veya sor_nq! bir gorevin yerine
getiriimesine yonelik Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeye erigim geredini ifade eder. .

18. "Kisi Guvenlik Belgesi”; bir gahsin, Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Mal;e_me veya giz|ilik‘
dereceli projeye, Bilmesi Gereken Prensibi qer‘r,:evesing‘g’,'_‘ : _ larin .
muhafaza edildigi ya da yurGtdldigu gizlilik dereceli yer_}gré;ﬁ_;ﬁ{ﬁmﬁtg‘\




Yetkili Guvenlik Makaminca kendi ulusal kanunlar ve diizenlemelerine uygun olarak verilen resmig
belgeyi ifade eder.

19.  “Fikri ve Smai_ MUIkiyet Haklan” Taraflarin topraklarinda onaylanan sinai, bilimsel, edebi vé
sanatsal glar!lardakl icatlara iligkin tOm haklan ve telif haklarint (patent haklari dahil), kayith Vg
kayitsiz ticari markalan (hizmet markasi dahil), kayith ve kayitsiz tasanmian, gizlilik derecelj

bilgileri (ticari sirlar ve teknik bilgiler dahil) ve fikri faaliyetten kaynaklanan diger haklari ifade eder. [
MADDE IV
i$ BIRLIGI ALANLARI
Taraflar savunma sanayi ile ilgili olarak asagidaki alanlarda igbirli§i yapacaklardir:
1. Taraflarin Silahli Kuvvetlerince ihtiyag duyulan yedek parga, alet, savunma malzemesi
askeri sistemler, teknik gtsterimler ve teknik teghizata iligkin ortak aragtirma, geligtirme, tUretim vej

modernizasyon igin uygun kosullarin saglanmas,

2. Taraflann topraklarinda askeri teghizat alaninda ortak arastirma, geligtirme ve Ureti
projeleri sonuglarinin uygulanmasi,

3.  Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri alaninda aragtirma, tasarim, gelistirme ve Uretim,

4.  Her iki Tarafin alet ve teghizatinin modernizasyonunun yan: sira Savunma Sanayi Mal vefg
Hizmetlerinin Gretimi ve tedariki alanlarinda karsilikh yardimlagma, ‘

5. Silah ve askeri teknik teghizatin ve bunlarin pargalarinin ortak Gretimi ve daha
gelistirilmesi amaciyla; Taraflarin ilgili makamlan arasindaki anlagmalarin sonuglandirimasininig
tesvik edilmesi, !

6. Kalite Guvencesinde Taraflarca kullanilan savunma sanayi standartlari hakkinda bilgi ve ilgili
dokiman ile bilimsel ve teknik bilgilerin miibadelesi, ‘

7.  Karsibkh anlagmayla ve Taraflann ulusal hassasiyetleri ile uluslararasi dizeniemelerden
kaynaklanan yukomlGlikleri dikkate alinarak Taraflarin ortak projelerinde Gretilen nihai Grunlering
Uglincii Taraflara satigi,

8.  Iki Tarafin Silahli Kuvvetlerinin envanterinde bulunan ihtiyag fazlasi savunma sanayi Grin ve(g
hizmetlerinin Taraflar:n ilgili yasal mevzuatina uygun sekilde satilmasi, ahnmasi veya bagka Urin
ve hizmetlerle ile mibadele edilmesine yonelik igbirli§i yapiimasi. :

9. Taraflarin savunma sanayi kurumian ve firmalan arasinda temaslgrm, aragtirmap
merkezlerine yapilacak teknik ziyaretlerin ve personel degigimlerinin tegvik edilmesi,

10. Taraflardan her birinin topraklarinda mustereken Uretilen ya da gelistirilen askeri ve savunmaj
techizatlarinin Taraflarca tedariki, :

11. Her iki Tarafin ve mutabik kalindig takdirde Uglinc Taraflann savunma sanayi UrGnlerine g
iligkin Gretim, geligtirme, teknoloji ve modemizasyon ortak programlar i¢in kosullarin olugturuimasi,

12. Taraflarca, ortak veya kargilikhi satig, tedarik, Uretim, modernizasyon, teknok_:ji trapsfefi,
arastirma ve geligtirme yapilabilmesi icin Savunma Sanayi Mal ve Hizmetlerine iliglgm projelerin |8
yOritilmesi ve bu projelere yonelik galigmalarin Tg{gﬂ_@_{ velveya Taraflarin ilgili makamlari ‘,
arasinda imzalanacak olan anlagmalar, mutaba}a,t”g{(iﬂ tiratan, protokollw\sézlegmeler
kapsaminda uygulanmasi, < AR F (T: -\\ :
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13. Uglncu Taraflar igin ortak Gretim ve ortak geligtime konusunda Taraflar arasinda}
anlagmalarnn akdedilmesinin tesvik edilmesi,

14. Taraflanin yetkisi dahilinde askeri teknik kurumiar, savunma sanayi firmalari ve bakim-onari
tesisleri arasinda igbirligi yapiimasi,

15. Taraflarca dizenlenen savunma sanayi fuarlan ve sempozyumlarina kargilikli katih
saglanmasi.

MADDE Vv
UYGULAMA ESASLARI

1. Igbu Anlagmanin hayata gegiriimesine ve uygulanmasina iligkin detaylar, Taraflarin g}
hukuklarinda 6ngérllen onay stireglerine tabi olacak ve igbu Anlagma hikiumlerine uygun ola '
tamamlayici ve uygulama anlagmalar, mutabakat muhtiralan, protokoller, sdzlesmeler ve digefy
dizenlemeler ile tanimlanacaktir.

2. Esas olarak, Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile ilgili konularda isbirlig
yapacaklardir. Uglinch Taraflarin ilgi sahasina giren konulann igbidigine dahit edilmesi Taraflarg
arasinda kargilikli mutabakat ile mimkan olacaktir. ;

3. lgbirigi, Taraflanin mevzuat, ihtiyaglan ve gikarlan géz éniinde bulundurularak, karsihikiihky
ilkesine bagh olarak tesis edilecektir.

4.  Taraflar, Uguncii Taraflarin ortak Gretim projelerine davet edilmesi konusunu, karslhkl
anlagmaya gore degerlendirecek ve karar alacaklardir. :

5. Herhangi bir tamamlayici ve uygulama anlasmasi, mutabakat muhtirasi, protokol vel
dizenlemenin feshedilmesi durumunda, Taraflar fesih bildirisinden 8nce baglanmis batur
yukumidllkleri tamamlamay! kabul ederler. Bu belgelerden herhangi birine iligkin fesih bildirisi;g
Taraflarca mustereken sonuglandirilacaktir ve yerine getiriimig ve getirimemis yOkimlGlUklering
listesini de icerecektir. X

6. Yazili 6n onay alinmaksizin higbir Taraf igbu Anlagma uyarinca ya da bu Anlagma temelinde}
yapacaklari tamamlayici ve uygulama anlagmalan, mutabakat muhtiralan, protokoller veg
dizenlemeler uyaninca hibe edilecek, satilacak ya da ortak uretilecek malzeme, teknik biigi vel
belgeyi herhangi bir Uglincti Tarafa transfer etmeyecektir.

MADDE VI
YETKILI MAKAMLAR

Bu Anlagmanin uygulanmas: igin yetkili makamiar;
Tarkiye Cumhuriyeti HUktmeti igin : Tarkiye Cumhuriyeti Miili Savunma Bakanligr,
Sudan Cumhuriyeti Hukameti igin : Sudan Cumbhuriyeti Savunma Sanayi Sistemleri

tarafindan temsil edilen Savunma Bakanhgr'dir.

MADDE Vi
KARMA KOMISYON

1. Karma Komisyonda (Bundan béyle "Komisyon" oIaraK'Bqu,le’é‘e,lth z el M
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Yardimcisi; Sudan Cumbhuriyeti Savunma Sanayi Sistemleri tarafindan temsil edilen Savunmg
Bakanhg heyetine ise Savunma Sanayi Sistemieri Yénetici Direktérii bagkanlik edecektir.

2. Komisyonun faaliyetlerini diizenlemek ve koordine etmekle gérevli temas noktalari;

- Tarkiye Cumbhuriyeti Milli Savunma Bakanh§ Savunma Sanayii Mustesarhig|§
Uluslararas: Igbirligi Daire Bagkanhgh,

- Sudan Cumhuriyeti Savunma Sanayi Sistemleri Uluslararast lligkiler Daire}
Baskanhdr'dir. ’

3.  Komisyonda her bir Tarafin Gye sayis! yediyi agmayacaktir. Gerektiginde Komisyona, her bi :
Tarafin Silahli Kuvvetleri, kurumlan ve savunma sanayi firmalarindan uzman personel dahilg
edilebilecektir.

4, Bu Anlagma kapsaminda Komisyonun gdérev ve yetkileri;

a. Bu Anlagmanin IV'inci Maddesine gére, somut igbifigi alanlarini tespit etmek ve
tanimlamak,

b. Ortaklaga gergeklestirilecek projeleri segmek ve misterek projelerin uygulanmasina
yénelik en uygun igbirligi sekil ve metotiarini tanimlamak,

C. Musterek programlanin uygulanmasi sirasindaki igbirligi teklifinin gergeklestiriimesig
amaciyla bilgileri mubadele etmek,

d.  Uglinct tlkelerin ortak projelere katimasi konusundaki teklif, tavsiye ve gorugleri ilgil
makamlara sunmak, ‘

e.  Onaylanmig proje ve kararlarin gerceklestiriimesi igin gerekli belgelerin hazirlanmast -:-
yayimlanmasini sagiamak,

. Onaylanmig projelerin ve kararlarin uygulanmasini dizenli olarak kontrol etmek,

g. Bu Anlagmanin uygulanmasini de§erlendirmek ve gerektiginde Anlagmada yapilaca ¢
degisikliklere iligkin teklifleri miizakere etmektir.

5. Komisyon toplantisina iligkin faaliyetler, toplantinin éngérilen tarihinden en az (¢ ay dénce
Kabul Eden Tarafin resmi daveti ile baslatllacaktlr

6. Komisyonun gundemindeki tum konular Komisyon toplantisindan en az 30 gin oncej
belirlenmis ve koordine edilmig olacaktir. -

7.  Komisyon mugterek olarak mutabik kalinan tarihlerde en az O¢ yilda bir olmak (zere|3
déntigumli olarak toplanacaktir.

8. Komisyon, bu Anlagmanin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogacak uyusmazliklari,[§
goriigmeler suretiyle XVIII'inci Madde uyarinca gézime kavugturacaktir. :

_ MADDE Vil
FiKRiI VE SINAi MULKIYET HAKLARININ KORUNMASI

1.  Taraflarin Fikri ve Sinal Mulkiyet Haklar, kendi smlrlarl |c;|nde Uretim haklan
lisansimin veriimesi, Ugiinct Taraflara sattg, ortak projeler ggr Sl B erc;eklestml,an’@l’l‘ Y
yeni Urlinlere ait patentlerin korunmasi ve teknoloji trans enyle » 710 ak
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proje igin yapilacak uygulama anlagmalan ile belilenecektir. Taraflar, ulusal mevzuatian ve taraf
oldukliart uluslararas: anlagmalar ¢ergevesinde, bu Anlagma dahilinde olugturulacak vej
devredilecek fikri miikiyet haklarinin etkin bir gekilde korunmasini saglayacaklardir. isbu Anlagmag
baglaminda, fikri mitkiyet kavrami 14 Temmuz 1967 tarihinde Stokholm'de imzalanmig olan Dunya}
Fikri Mulkiyet Orgutt’'ni kuran Anlagmanin 2'nci maddesinde tanimlandi sekilde anlagilacaktir.

2.  Bu uygulama anlagmalarinda; mali ve hukuki yikamlilikler yaninda, arastirma, geligtirmeij
tretim, tedarik, teknik hizmetler, personel destedi ve altyap) hizmetlerinden kaynaklanarg
masraflardan dodacak karsiliklh borg ve alacaklann tasfiye ydntemi, yeri, zamani ve gartlarina
iligkin esas ve usuller ayrintih olarak belirtilecektir. -

3. Taraflar arasinda mibadele edilen savunma sanayi ile ilgili maizemenin veya bilgilerinj
herhangi bir Ugincl Tarafa verilmesi veya yayimlanmasi ancak Kaynak Tarafin yazil izniyle
mumkin olacaktir. Taraflar savunma sanayi alanindaki isbirligi kapsaminda kamuya veya basingj
verilecek bilgi, belgeler ve agiklamalar Gzerinde karg:likli mutabakata varacaklardir.

4.  Taraflar bu Anlagma gergevesinde diger bir Taraf¢a verilen batin malzeme, ariin ve bilgininj
yeniden Uretimi, kopya edilmesi, kullanilmasi veya daditiimasi ile ilgili fikri ve sinai mulkiyely
hakiarina ve diger sinifamalara riayet edeceklerdir. ’

5.  Fikri ve Sinai Mulkiyet Haklarinin korunmasina iligkin Anlagma ile olugturulan yukumitGitkler§
isbu Anlagmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecekdtir. ‘

' MADDE IX 4
GizLILIK DERECELI BILGI, BELLGE VE MALZEMENIN KORUNMASI

1.  Taraflar, agadidaki tabloda gosterilen gizlilik derecesi seviyelerinin eg dederigini ve gizlili ‘
derecesi seviyelerine uyguniugunu kabul ederler:

TURKCE: ‘ INGILIZCE:

COK GlzLi TOP SECRET

Glzu SECRET

OZEL CONFIDENTIAL

HIZMETE OZEL RESTRICTED

TASNIF DISI (TICARI HASSAS) UNCLASSIFIED (COMMERCIALLY SENSITIVE)

2.  Her iki Taraf, bu Anlagmaya dayanarak alinan, Gizlilik Dereceli Bilgiyi kendi ulusal giziilik '
derecesi seviyesi ile yukaridaki tabloda gésterilen es de§er isaretlere uygun olarak igaretlemeyi
taahhit eder. ’

3. Taraflar; kargilikh igbirliginin bir sonucu oiarak Gretilen ya da transfer edilen Gizlilik Derecelifg
Bilginin korunmasi igin kendi ulusai kanunlan ve bu Anlagma uyarinca gerekli tim tedbirleri alacak|j
ve bu tir bilgiyi de en azindan kendi Gizlilik Dereceli Bilgisini koruduklart es deder glvenlik|g
seviyesinde korumayi saglayacaklardir.

4.  Alan Taraf, Gizlilik Dereceli Bilgiyi Kaynak Taraftan yazili 6n izin almaksizin bir Ugtncilg
Tarafa transfer etmeyecektir. :

5.  Taraflar arasinda kargilikli igbirigi kapsaminda miibadele edilen veya Cretilen Qizlilik X
Dereceli Bilginin 6zel firmalara verimesi- veya agiklanmas! veya bu firmalara ait tesislerde
bulundurulmas: sadece: Bilmesi Gereken Prensibine uygun olarak, bu firmalanin Glkesindeki Yetkilijg
Guvenlik Makamindan alinmis uygun seviyeli Tesis Givenlik Belgesine sahip olmasi halinde
mimkGn olacaktir. Gizlilik Dereceli Bilgi sadece; Bilmesi Gereken Prensibine uygun olarak ve tam|§
olarak yetkilendirilmis ve Yetkili Glvenlik Makamindan uygﬁxp}se.viyg__ e Kisi Guventik Bel gi almig [§
sahislara agiklanabilecektir. \ .‘ ? tT-C’ ’\\\
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6. Bu Anlagma kapsaminda, Taraflann Glkesindeki Yetkili Guvenlik Makamilan velvey

kuruluglar arasinda mubadele edilen ve/veya kargilikh igbirtigi ile Uretilen Gizlilik Dereceli Bilgi
sadece transfer edilme amacina uygun olarak kuilanilacaktir. ‘

7. Gizilik dereceli bilgilerin korunmasi ve bunlarin ifgasinin dnlenmesine iligkin Anlagma il
olusturulan yukumlulikler igbu Anlagmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devant
edecektir. '

8.  Gizlilik dereceli bilgilere verilen gizlilik derecesi sadece Kaynak Tarafca degistirilebilir. Bu tu 1’
karariar; Kaynak Taraf¢a, onu uygulayacak olan alan Tarafa yazih olarak derhal bildirilecektir. He
iki Taraf da gizlilik dereceli bilgileri veren Tarafin yazili onay olmaksizin gizlilik dereceli bilgilerirg
gizlilik derecesinde degisiklik yapmayacaktir.

9. Taraflanin karsiikh igbirligi surecinde uretilen bilgiye verilecek gizlilik derecesi, sadecs
kargilikh onay ile belirlenecek, de§istirilecek veya iptal edilecektir. Bu tur bilgiye verilecek gizlilitg
derecesi konusunda anlagmaya varilamazsa, Taraflar, herhangi biri tarafindan énerilen dahg
yiiksek seviyeyi kabul edeceklerdir.

10. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Beigeler ile Ticari Hassas nitelikteki donamim ve yazihim, Taraﬂa
arasinda, hikimetten hikimete diplomatik kanallar aracihiyla veya Taraflarin Yetkili Guvenlik
Makamlarinca mutabik kalinan diger kanallar vasitasiyla iletilecektir. '

11. *OZEL" ve daha yiksek seviyede Gizlilik Dereceli Biiginin kullanildid: her bir proje iging
imzalanacak soézlesmeye ek olarak, proje kapsaminda glivenligin saglanmasina yénelik alinmasy
gereken tedbirleri igeren bir proje gavenlik talimati hazirtanacaktir.

12. “OZEL" veya daha ylksek seviyeli Gizlilik Dereceli Bilginin transferi, her bir proje icirg
hazirlanacak proje giivenlik talimatinda tanimlanacak usul ve esaslara gore gercgeklestirilecektir. [k

13. “OZEL"e kadar isaretlenen Gizlilik Dereceli Biigi, Belge ve Malzeme ulusal yasalara uygu
olarak imha edilecektir.

14. Diger Tarafin bir kurulugu ile bir giztiiik dereceli sbzlesme yapmak isteyen ya da kend}
kuruluglannin birine bir gizlilik dereceli proje kapsaminda diger Tarafin toprakiannda bir gizlilil
dereceli sézlesme yapmasina yetki vermek isteyen bir Taraf, tekiif edilen kurulugun ilgili glvenlikg
siniflandirma seviyeli Gizlilik Dereceli Bilgiye erigim yetkisi veren bir Tesis Givenlik Belgesingg
sahip olduguna iligkin, kendi yetkili glvenlik makam: vasitasiyla diger Tarafin yetkili glivenliky
makamindan dnceden yazih onay alacakhir,

15. Niteligi itibariyle TASNIF DIS! olup, ticari bakimdan hassasiyet arz eden veya muilkiyet hakkg
ihtiva eden belgeler “Ticari Hassas” olarak igaretlenecektir.

16. Gizlilik Dereceli Bilginin ihiai edilmesi veya ihlal stphesinin bulunmasi veya bu tir pilgini
yetkisiz bir kigive aciklanmasi hatinde, ihlal veya agikianmanin oldugu veya olmusg olabﬂe_ce
yerdeki Taraf, kendi ulusal yasalarnna ve dizenlemelerine uygun olarak ggquh tum ted_bnrle
alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve sonuglar hakkinda diger Tarafi derhal bilgilendirecektir. :

17. Gizlilik Dereceli Bilgiye veya bunlarin muhafaza edildigi veya i§lgndigi al§n|ara nﬂf_uz
gerektiren ziyaretler, sadece, ziyaretginin uygun gizlilik derecesmdg K1§| quenhk Belgesi vl
Bilmesi Gereken Prensibinin olmasi kosuluyla ev sahibi ulkenin Yetkili Glivenlik Makamindan

yazili izin alinmasindan sonra uluslararas: ziyaret prosedurleri gercevesinde gerceklestirilecektir.

18. Taraflardan her birinin Yetkili Guvenlik Makaminca verilen Kisi Guvenlik Belgesi ve Tesii

Givenlik Belgesi, kargilikh igbirligi projeleri kapsaminda diger Tarafin _Yetkili Gﬁ(\gplik—- kamin
belgeyi veren Tarafin Yetkili Guvenlik Makamindan yapiatar-y '@n{m’ Ir.




MADDE X
KALITE GUVENCESI

Taraflarca mutabik kalinmasi halinde, Kalite Giivencesi konusunda isbirli§i Taraflar arasindg
imzalanacak olan muistakil bir anlasma ile dizenlenecektir. ‘
imzalanmasina ve yarariuge girmesine kadar konu ile ilgili usul ve genel prensipler, Taraflann ilgil(}
Kuruluglar arasinda kendi mevzuatlarina uygun olarak yapilacak sézlesmelerde belirlenecektir.

MADDE XI
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARAS! ANLASMALARDAN
DOGAN TAAHHUTLERI

Bu Anlagmanin hikamleri, her bir lkenin taraf oldugu diger uluslararas! anlagmalardan(
dogan taahhutlerini etkilemeyecek ve diger devletlerin megruiyetlerine, cikarlarina, glvenliklerine
ve Ulke butunliklerine kargi kullaniimayacaktir. :

MADDE XII
HUKUKI| HUSUSLAR

1. Misafir Personel ile Bakmakla Y(ikiimli Olunan Kigiler; girig, ikamet ve gikis dahil, Kabullj
Eden Taraf topraklarinda bulunduklar siirece Kabul Eden Tarafin yurGrakteki yasalarina,
duzenlemelerine ve cezai yargisina tabi olacaklardir. Kabu! Eden Tarafin yarg! yetkisinin
uygulandi@: ve hikum igeriginin Génderen Tarafin mevzuatinda bulunmayan bir cezayiiy
6ngérduda hallerde, her iki Tarafin mevzuatinda yer alan veya Taraflar icin uygun olan biri§
ceza tlrl uygulanacaktir. ' ‘

2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Bakmakla Yukimii Olunan Kigilerin gézaltinalg
alinmasi veya tutuklanmasi halinde Génderen Tarafi derhal durumdan haberdar edecektir. '

3.  Misafir Personel veya Bakmakla Yukimlu Olunan Kisilerden herhangi birinin Kabul Eden|§
Tarafta yasal bir sorusturmaya veya yargilamaya muhatap olmasi durumunda, bu kigi Kabul[f
Eden Taraf vatandaglarina saglananlardan az olmamak kosulu ile genel olarak kabul edilmig (§
hukuki korumadan istifade etme hakkina sahip olacaktir. :

4. Kabul Eden Tarafin kanunlanm ihlal etmeleri durumunda, Misafir Personelin
faaliyetlerine Madde VI'da belirtilen Yetkili Makamlarca son verilebilecektir.

5. Gonderen Taraf, Misafir Personel Gzerindeki miinhasir disiplin yarg: yetkisini, Kabul |§
Eden Tarafin Glkesinde muhafaza eder. :

MADDE XIii
iDARI KONULAR

1. Misafir Personele, bu Anlagmada belilenmig olanlar veya bu Anlagma uyarinca imzalanac_ak
tamamlayici ve uygulama anlagmalarn, mutabakat muhtiralari, protokoller ve dizenlemeler ile if
belirlenecekler disinda gorevler verilmeyecektir.

2, Génderen Tarafin asker personeli, gérev yerlerinde kendi Gniformalarin giyecektir. o
3. Kabul Eden Taraf, lizumlu hallerde, bu Anlasmada belirt eﬁ","{ﬁgg agin icpadl ich. §ereki
techizati saglamaya ¢aba gosterecektir. o FEIRALE N —
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MADDE XIV
MALI KONULAR

1. Isbu Anlagma kapsaminda bulunan igbirtigi faaliyetlerinin icrast maksadiyla géreviendiriler
Misafir Personelin maag, konaklama, yemek hizmeti, ulagtirma, gindelik ve diger mali haklarindan|
Gonderen Taraf sorumlu olacaktir. _ : :

2.  Faaliyetlerin Gcretsiz olarak veya cari veya indirilmis fiyatlar kargihg:nda d(izenlenmesin
mevzuati ¢ergevesinde Kabul Eden Taraf karar verecektir.

3.  Misafir Personel Kabul Eden Tarafi kesin olarak terk ederken kendi borglan ile Bakmakla
Yiukumla Olunan Kisilerin borglanm tasfiye edecektir. Borglarin Misafir Personel tarafindang
ddenmemesi ve/veya acil geri ¢gekilme halinde, Misafir Personel ve Bakmakla Yukamla Olunarg
Kisilerin bor¢lan Kabul Eden Taraf tarafindan dizenlenecek faturaya istinaden Goénderen Taraf
tarafindan édeme tarihindeki déviz kuru Gizerinden Avro olarak denecektir. i

4. Misafir Personel ve Bakmakla Yukumit Olunan Kisiler, giris, kalig ve ¢ikiglan suresince :_‘
Kabui Eden Tarafin yQrirlikteki vergi mevzuatina tabi olacaklardir. i

MADDE XV
DIGER HUSUSLAR

1.  Génderen Taraf, gerekli gérdiglu zaman, personelini geri ¢agirma hakkim sakl tutar. Kabuf§
Eden Taraf, béyle bir talep alir almaz, personelin dénisi igin butan tedbirleri alacaktir.

2. Bir Misafir Personelin veya Bakmakla Yikimli Olunan Kigilerden birinin 8limi halinde
Kabul Eden Taraf Génderen Tarafi bilgilendirecek, cenazeyi tlkesindeki en yakin uluslararasjj
havaalanina nakledecek ve sevk edilene kadar uygun sihhi koruma tedbirlerini alacaktir.

MADDE XVI
ZARAR / ZIYAN VE TAZMINATLAR

1. Taraflardan her biri, Misafir Personelin gérevini yerine getirdigi siradaki fiillerinden oturG g
karsi Tarafin mallarina verdigi zararlari tazmin edecektir. :

2. Kabul Eden Tarafin, Misafir Personelin ve Bakmakla Yukumlt Olunan Kigilerin gahislanna veg
mallarina, kasten veya ihmale dayall olarak verilebilecek zarar ve ziyanlara iligkin tazminatg
taleplerinin ¢6ziimienmesinde Kabul Eden Tarafin kanuntar uygulanacaktir.

3. Kasit veya adir ihmal bulunmadikga, Taraflardan her bir, Res_mi Gorevin ifasi snrasm;i
personelinin yaralanmasi veya 6limi halinde diger Tarafa kargi taleplerinden feragat edeceklerdir.

MADDE XVIi
GUMRUK VE PASAPORT ISLEMLERI

1 Misafir Personel ile Bakmakla Yikimli Olunan Kigiler, Kabul Eden Tarafin ﬁlkésind
yabancilara iligkin kurallara tabi olacaktir.

2. Misafir Personel ile Bakmakla Yukimii Olunan Kisiler,;KabukEdenJarafin #ikesinelgiris veg
cikislarinda Kabul Eden Tarafin mevzuatinda 6ngérilen pasaport ve-gim oggedirlerine tabj
L Lo N ~ :
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olacaktir. Bununla birlikte, Kabul Eden Taraf, mevzuat

cercevesinde gerekii idari kolayhkiargl
saglayacaktir.

MADDE XVIil
UYUSMAZLIKLARIN CHZULMESI

intik.f.\lini izleyen 30 gin icinde gérigmelere baglanacak, miteakip 45 gin iginde sonug alinamadi
takdirde, Taraflardan her biri igsbu Anlasmanin XXI'nci Maddesinin 2'nci paragrafi uyarnnca bug
Anlagmayi sona erdirebilecektir.

T

MADDE XIX
DEGISIKLIK

il 1. Taraflardan her biri gerektijinde bu Anlagmanin degistiriimesi veya gdzden gegiriimesinill
diplomatik yollaria énerebilir. Yazili 6nerinin alindigi tarihten itibaren 30 gtin icerisinde gérismelerly
baglayacaktir. 90 gin igerisinde bir sonuca vanlamaz ise, Taraflardan her biri igbu Anlagmanin

XXI'nci Maddesinin 2'nci paragrafi uyarinca bu Anlagmayi sona erdirebilecektir.

2. Uzerinde mutabik kalinan degisiklikler, bu Anlagmanin yurritge girigini duzenleyen XX'incilg
Maddedeki usul uyarinca ylriritge girecektir. Butin degisiklik ve gbdzden gegirmeler yazih olarak|j
yapifacaktir. : Y

MADDE XX ]
ONAY VE YORURLUGE GIiRIS

{sbu Anlagma, Taraflanin, onay ve yurariGde girmesi igin gerekli i¢ yasai usullerin g
tamamlandi§int birbirlerine diplomatik yollada bildirdikleri son yazih bildirimin alindig tarihte
yurarluge girecektir. ' :

o MADDE XXI
YURURLUK SURES| VE SONA ERDIRME

1.  Bu Anlagma yGrurlige girdigi tarinten itibaren beg yil ylriirlikte kalacaktir. Taraflardan ||
herhangi biri digerine Anlagmanin yurlrlik stresinin bitiminden 90 gin 6ncesinden diplomgtik ;
yollarla yazili olarak sona erdirme bildirimi géndermedidi takdirde Anlagma birbirini izleyen birer |§
yillik streler igin kendilidinden uzayacaktir. '

2. Eger bu Anlagsmanin gézden gegiriimesinde veya degisiklik yapilmasinda veya bir

uyugmazliin ¢ozimuinde Taraflar arasinda mutabakat sadlanamazsa Taraflardan her Dbiri [§
diplomatik yollaria 90 gunlak yazili bir én bildirim ile bu Anlagmay! sona erdirebilecektir. Fesih
islemi bildirimin diger Taraf¢a alinmasindan 90 giin sonra ylrarlige girer. '

e —

kN a
3. Fesih hilkiimleri bu Anlagmanin feshinden 6nce kgrarla’gt‘lrﬁmls v
program ve soziesmenin uygulanmasin etkilemeyecektir// =

COU



MADDE XXH
METIN VE iMmzA

1. Bu Anlagma Turkge ve Ingilizce dillerinde her biri ayn) derecede gegerli olmak Gzere ikige
asil nusha olarak tanzim edilmistir. Yorum farkhhigi halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir. :

2. Bu Antagma, kendi Hilkkimetlerince gerektigi gibi yetkilendiren ve altinda imzalan bulunari
kigiter tarafindan 11 Mayis 2017 tarihinde Istanbul'da imzalanmigtir.

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMET] . SUDAN CUMHURIYETI HJKOMETI
ADINA

Fikri ISIK Org. psc Awad Mohamed Ahmed IBN QUF
Milli Savunma Bakani Savunma Bakani
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AGREEMENT ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of the Suda |
(hereinafter referred to each as the “Party” and collectively as the “Parties”);

Confirming their commitments to the goals and principles of the United Nations Charter,

:

Emphasizing that the friendship and cooperation relaticns, which shall be further developed an
strengthened on the basis of principles of mutual benefit and equality of rights, shall contribute tq
the mutual interests of both countries, as well as to the peace and security of the world,

Expressing their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their scientific and
technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adhering to the principles of reciprocity and mutual fespect,
Have agreed on the following issues:

- ARTICLE |
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to estéblish cooperation in the field of defence indust

between the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties through more
effective cooperation in the fields of development, production, procurement, maintenance ofi§
defence goods and services, and relevant technical and logistic support.

ARTICLE Il
SCOPE

This Agreement covers the principles of mutual cooperation activities in the field of defence
industry between the competent authorities and/or the defence industry organisations/companies(g
of the Parties. '

ARTICLE Ili
DEFINITIONS

1. “Agreement” means Agreement on Defence Industry Cooperation between the Government s
of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of the Sudan,

2. ‘“‘Defence Industry Goods and Services” means the weapons and m_ilitary equipment,
together with the related logistic support, and the material and service required for research, '.
development and production of these weapons and military equipment, ‘

3.  "Cooperation” means activities undertaken by the Parties based on the principle qf regipiocity ;

for the purposes of this Agreement in accordance with their appli ble’;‘lévggs and regl,ﬂatrqts,{:, ‘
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"Joint Commission™ means the commission composed of the representatives of the Ministrig
of National Defence of the Republic of Turkey and Ministry of Defence represented by Defenci
industries Systems of the Republic of the Sudan, in which both Parties shall be represente

equally and which is responsible for performing the duties regarding the implementation, th !
assessment and when necessary the amendment of the provisions of this Agreement. )

5. "Official Duty" means the duty to be performed according to this Agreement or othdj
agreements to be concluded on the basis of this Agreement,

6. “Sending Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to
territory of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement, ‘

7. "Receiving Party” means the Party receiving personnel, material and equipment sent by the
Sending Party in its territory for implementation of this Agreement. .

8.  "Guest Personnel" means the military and/or civi pérsonnel of a Party sent to the territory o
the other Party for the implementation of this Agreement.

N

9. "Dependants" means the persons who rely on the Guest Personnel as responsible to loof
after them in accordance with their respective national legislation.

10. “Third Party” means any person or entify or ofganisation or a government of a country or z§
state or an international organisation or their legal representatives other than the Parties.

11.  “Quality Assurance” means all activities ensuring the convenience of defence products of
services to the requirements of production, performance and usage committed to the procedures)
standards, norms and relevant technical specifications agreed between the Parties.

12. “Originating Party” means the Party or interational organisation under the authoﬁty of whichg
the Classified Information, Documents or Material has been produced.

13. “Classified Information, Documents and Material” means any information, documents off
material regardless of their form or type or method of transmission, which are marked with i
classification mark and which require protection against unauthorized access, use or destructiory
due to national security interests and in accordance with the national legistation.

14, "Competent Security Authority" means the authority that is responsible for the security of th
Classified Information, Documents and Material within the framework of this Agreement and i
accordance with each Party's national laws and reguiations. ’

15. “Commercially Sensitive" means the documents which are UNCLASSIFIED in terms ©
quality but are commercially sensitive or containing property rights.

16. “Facility Security Certificate”; means the official license, granted by the Competent Securit |
Authority of each Party in accordance with their national laws and regulationg, certrfynpg tr]at th
protective measures projected are commensurate with the required securty 9!assnﬁcat|on b |
considering the location of the facility, environmental conditions and the potential external ang
internal threats to be faced so as to ensure the physical security requirements for the Classifiec]
Information, Documents and Material that are existing or to exist in the facility or the classifieqy
project which is carried out in a facility.

17. "Need-to-Know Principle”; means the necessity to have access to Classified Information
Documents and Material in connection with Official Duty and/or for the performance of a concrete f:

task. ' ., .
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18. "Personnel Security Certificate”, means the official license, granted by the Competenj
Security Authority of each Party in accordance with their national laws and regulations, certifyingg
that the person may have access to the Classified Information, Documents and Material or thg
classified project within the framework of Need-to-Know Principlé or making it possible to give

entrance permission to classified area where they are maintained or conducted.

19. “Intellectual and Industrial Property Rights”, means all copyright and all rights in relation i“'.‘
inventions (including patent rights), registered and unregistered trademarks (including servic
marks), registered and unregistered designs and classified information (including trade secrets andg
know-how), and any other rights resulting from intellectual activity. in the industrial, scientifigj

literary and artistic fields recognised in the territories of the Parties.

ARTICLE IV
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields regarding the defence industry:

1. Assurance of the appropriate conditions for joint research, development, production ang
modernisation of spare parts, tools, defence materials, military systems, technical displays ang
technical equipment required by the Armed Forces of the Parties,

2. Implementation of the results of joint research, development and production projects in thef
field of military equipment in the territories of the Parties,

3.  Research, design, development and production in the field of Defence Industry Goods andg
Services, ‘

4.  Mutual assistance in the fields of production and procurément of Defence Industry Goods§
and Services as well as the modernisation of tools and equipments of both Parties, ‘

5. Encouraging the conclusion of agreements made between relevant authorities of the Parties
with the aim of joint production and further development of weapons, military technical equipmeng
and their parts,

6. Exchange of scientific and technical information, relevant documents and information onf
defence industry standards used by the Parties for Quality Assurance,

7.  Sales of finished goods produced through joint projects of the Parties to the Third Parties b l
mutual agreement and taking into account the national sensitivities of the Parties and theilg
obligations deriving from international reguiations,

8. Cooperation in selling, purchasing or exchange, in line with the relevant legislation of thes
Parties, of surplus defence industry products and services in the inventory of the Armed Forces off
both Parties with other products and services,

9. Promotion of contacts, technical visits to research centres qnd personne! exchangesy
between the institutions and companies of defence industries of the Parties,

10. Acquisition by the Parties of military and defence equipment manufactured or developeds
jointly in either Party’s territory,

11.  Providing the conditions for joint programs of production, development, technology -l
modernisation related to the defence industry products gf_‘_b_g_t,h Parties, and lf@g%on, th 1
: ‘ \ ‘

defence industry products of Third Parties, e “* ' _/--‘f"':'
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12. Conducting the projects regarding Defence Industry Goods and Services by the Parties |.
order that joint or mutual sales, procurement, production, modernisation, technology transfe
research and development could be done, and implementing the works regarding these projectd
within the framework of agreements, memoranda of understanding, protocols or contracts to beg
signed between the Parties and/or the relevant authorities of the Parties,

13.  Encouraging the conclusion of agreements between the Parties on joint production and joi
development for Third Parties, '

14.  Cooperation' between military technical institutions, defence industry companies andf
maintenance and repair facilities, under the authority of Parties, '

15.  Mutual participation in the defence industry fairs and symposia organized by the Parties.

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. The enforcement and details of implementation of this Agreement shall be defined throug
complementary and implementation agreements, memoranda of understanding, protocols
contracts and other arrangements subject to the ratification processes prescribed in the nationaj
legislation of the Parties and pursuant to the provisions of this Agreement.

2. in principle, the Parties shall cooperate only in the fieids related to their own defen z
industries. The inclusion of issues in cooperation that are within the interest of the Third Parties
shall be possible through mutual agreement between the Parties.

3.  Cooperation shall be established based on the principle of reciprocity by considering thel}
legislation, the requirements and interests of the Partiés.

4.  The Parties shall assess and make their decisions by mutual agreement, concerning theg
invitation of the Third Parties to participate in joint production projects.

5. In case of termination of any complementary and implementation agreements, memoranddf
of understanding, protocols and arrangements, the Parties shall accept to fulfil all obligations|

started before the notification of termination. The declaration of the termination of any of theself
documents shall be jointly concluded by the Parties and shall also include a list of fulfilled and

unfulfilled obligations.

6.  Neither Party shall transfer to a Third Party, without prior written consent, material, technicaf8
information and documents to be donated, sold or co-produced as per this Agreement o ‘
complementary and implementation agreements, memoranda of understanding, protocols and
arrangements to be made on the basis of this Agreement. -

ARTICLE VI
RESPONSIBLE AUTHORITIES

The authorities responsible for implementation of this Agreement are;

For the Government of the Republic of Turkéy : Ministry of National Defence of the Republic
: of Turkey ;

Defence ;
icNof the

For the Government of the Republic of the Sudan : Ministry of Defence represe g{%l’

IndystfE$~Systems of the
SgdanY. £ '

h - -‘\
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ARTICLE VI
JOINT COMMISSION

1. In the Joint Commission (hereinafter referred as “Commission”), the Delegation of thg
Ministry of National Defence of the Republic of Turkey shall be headed by the Deput
Undersecretary of Undersecretariat for Defence Industries of the Ministry of National Defen '
whereas the Delegation of Ministry of Defence represented by Defence Industries Systems of the§
Republic of the Sudan shall be headed by the Managing Director of Defence Industries Systems. |§

2.  The points of contact which shall be responsible for organizing and coordinating the activities
of the Commission are; .

- Department of International Cooperation of Undersecretariat for Defence Industries, th¢g
Ministry of National Defence of the Republic of Turkey,

- Department of International Relations of Defence Industries Systems of the Republic d
the Sudan.

3. The number of the members from each Party in the Commission shall not exceed seven. [§
necessary, expert personnel from the Armed Forces, institutions and defence industry companie;
from each Party can be included in the Commission.

4.  In accordance. with this Agreement, the authorities and duties of the Commission shall be ag
follows: ‘

a. Determination and definition of concrete fields of cooperation in accordance with theg
Article IV of this Agreement,

b. Selection of projects, which will be jointly carried out, and identification of the mos
appropriate types and methods of cooperation as to the implementation of joint projects,

C. Exchange of information for the purpose of the realisation of a cooperation proposa ;
during the implementation of joint programs,

d. Submission of proposals, recommendations and opinions to relevant authoritie
concerning the participation of Third Parties in joint projects,

e. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for realisation qf
approved projects and decisions, S ’

f. Regular supervision of the implementation of approyed projects and decision 3
regularly,

g. Assessment of the implementation of this Agreement and if necessary negotiation cp
proposals regarding any amendments to be made to the Agreement.

5.  The activities regarding the Commission meeting shall be initiated upon the pfﬁcial invitations
by the Receiving Party at least three months prior to the proposed date of the meeting. -
6. Al topics on the agenda of the Commission shall be de_termined and coordinated at least 3(&
days prior to the Commission meeting. T N ek
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The Commission shall alternately meet on mutually agreed dates at least once every thre
years.

B.. The Commission shall settle disputes, arising from the interpretation and implementation of
this Agreement, through negotiations in accordance with Article XVIII.

ARTICLE Vil '
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intellectual and industrial propert

rights, production rights within their own territories, issuance of the production license, sales tof
Third Parties, preservation of patents on new products and inventions realised within thel

framework of joint projects and technology transfer shall be determined through the implementatior§

agreements to be made for each joint project. The Parties, within the framework of their nationdl

legislation and international agreements to which they are party, shall effectively protect intellectua _

property rights to be established and transferred on the basis of this Agreement. Within the scopell
of this Agreement, the concept of intellectual property shall be considered as it is defined in thej
Article Il of the agreement which was signed on 14th of July, 1867, in Stockholm, and established
World Intellectual Property Organisation.

2. In these implementation agreements, besides the financial and legal obligations, theg
principles and procedures, concemning the type, place, time and terms of liquidation of mutua
debts and credits, due to any expenses resulting from research, development, production

procurement, technical services, personnel support and infrastructure services, shall be specified
in detail. '

3. Release or publication of the defence industrial material and information exchanged between$
the Parties to a Third Party shall only be possible upon the written consent of the Originating Party
The Parties shall mutually agree on information, documents and explanations to be extended ta
the public and the press within the scope of cooperation in the field of defence industry. :

4. The Parties shali abide by the intellectual and industrial property rights and other limitationsg
concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials, products andy
information which are released by the other Party within the framework of this Agreement. ‘

5. Commitments established in the Agreement regarding the protection of !n_tellectual andyg
Industrial Property Rights shall continue to be applied even after the termination of this Agreement.§

ARTICLE IX
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

1. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and§
correspond to the security classification levels specified in the table below: ‘

TURKISH: ENGLISH:
COoK GlzLi TOP SECRET

GlzLi SECRET
OZEL CONFIDENTIAL

HIZMETE OZEL RESTRICTED
TASNIF DISI (TICARI HASSAS) UNCLASSIFIED (COMMERCIALLY SENSITIVE)

2. Both Parties commit themselves to mark the Clas‘sﬁgﬁeﬂi"‘iﬁtomation received-under thisg
ifi

markings displayed in the table above. ; o

7 ) ./_ 34t .\':?’" e \‘, :l:. ‘_'/ Vd ( (o) \
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3. The Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified]
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance with the g
pational laws and this Agreement and shall also ensure, at least, the same protection for suc 'L
information as stipulated for their own Classified Information with an equivalent level of security.

4.  The recipient Party will not transmit Classified Information to a third party without prior writtef§
authorization from the Originating Party. :

5.  Classified Information exchanged or generated within the scope of the mutual cooperatib
between the Parties shall only be given or disclosed to private firms or kept in the facilities of thessg
firms that hold a Facility Security Certificate with the appropriate level issued by their Compete i
Security Authority, within the scope of Need-to-Know Principle. Classified Information shall only bel
disclosed to individuals who have been duly authorized and hold a Personnel Security Certificate
with the appropriate level issued by their Competent Security Authority, within the scope of Need]
to-Know Principle.

6. The Classified Information exchanged and/or generated by mutual cooperation between thg
Competent Security Authorities and/or organisations in its country of the Parties shall only be used in ling
with the purpose of its transfer under this Agreement.

7. Commitments established in the Agreement regarding protection of classified informatio
and prevention of its disclosure shall continue to apply even after the termination of the Agreemen ltj

8. Level of security classification given to classified information shall only be modified '
Originating Party. Such decisions shall immediately be notified in writing by the Originating Party 148
the recipient Party which shall enforce them. Each Party undertakes not to change thek
classification level given to the Classified Information without the written consent from the Party

originating the Classified Information.

8.  The level of security classification to be given to the information generated in the process o
the mutual cooperation of the Parties shall only be determined, modified or declassified by mutu
consent. In case of disagreement on the level of security classification to be given to suchg
information, the Parties shall adopt the higher level proposed by any of them. :

10. Classified Information, Documents and Commercially Sensitive hardware and software wi
be transmitted between the Parties through government-to-govermment diplomatic channels o
through other channels agreed by the Competent Security Authorities of the Parties. '

11. A project security instruction covering the measures to be taken for ensuring the security within
project shall be prepared as an annex to the contract to be signed for each project which the Classified§
Information is used at the “CONFIDENTIAL" and higher security classification level. :

12. Transfer of Classified Information at “CONFIDENTIAL” or higher classification lgvel shall =="
carried out according to the procedures and principles to be defined in the project secun )
instruction to be prepared for each _project. :

13. Classified Information, Documents and Material marked up to “CONFIDENTIAL’ shall beg
destroyed in accordance with the national iaws. ‘

14. A Party, wishing to conclude a classified contract with an organisation of the other Pgrty, of
wishing to authorise one of its own organisations to conclude a classified contract in the territory o ’
the other Party within a classified project shall obtain in advance, through its Competent Security
Authority, the written confirmation from the Competent-Security-Authority of the other Party that theg

proposed organisation holds a Facility Security
level. 0 s AN Vs L )
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15.  Documents which are UNCLASSIFIED in terms of quality but are commercially sensitive of
containing property rights shall be classified as “COMMERCIALLY SENSITIVE”™.

16. In case the Classified Information is breached or there is suspicion of breach or in case su :l‘
information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the breach or disclosure havéj
occurred or may have occurred shall take all the necessary measures in accordance with it 3
national laws and regulations and shall immediately inform the other Party of this situation as we i

as of the measures taken and their outcomes.

17.  Visits requiring access to Classified Information or to the areas where they are being kept o
processed shall only be made within the framework of international visit procedures upon receiving
the prior written authorisation from the competent security authority of the host country provided

that the visitor has a Personnel Security Certificate at the appropriate classification level an ',;

Need-to-Know Principle is applied.

18. The Facility Security Certificate and the Personnel Security Certificate granted by thd
Competent Security Authority of each Party shall be recognised by the Competent Securit
Authority of other Party within the scope of those projects of mutual cooperation, following writte ]
confirmation from the Competent Security Authority of the Party that granted those certificates.

ARTICLE X
QUALITY ASSURANCE

If agreed by the Parties, the cooperation on the Quality Assurance shall be established with ;
separate agreement to be signed between the Parties. Until the signing and entry into force of th --If
agreement, the procedures and general principles shall be specified in the contracts to bef
concluded between the relevant organizations of the Parties in accordance with their nationdj
legislations. ‘ f

ARTICLE Xi
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the Parties arising from|§
any other international agreements to which either country is a Party and shall not be used against|}
the legality, interests, security and territorial integrity of other states.

ARTICLE Xl
LEGAL ISSUES

1. Guest Personnel and their Dependants shail be subject to the laws and regulations in forceg
and criminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of :=‘;
Receiving Party including their entry, stay and departure. In cases where the Junsdlctl_on pf ::f
Receiving Party is applied and the verdict envisages a penalty, whlqh dges not e_xlst in :ifi‘
legisiation of the Sending Party, a type of penalty, which exists in the legislation of both Parties o

which is suitable for the Parties shall be applied.

2. in case any of the Guest Personnel or their Dependants.is detained or arrested, thg
Receiving Party shall promptly inform the Sending Party of this situation..

3. In case any of the Guest Personnel or their Dependants:fa eg.a legal investigation or tria! i
the Receiving Party, he or she shall be entitled to the ggﬁéra‘{ly dccen
shall be no less than the one enjoyed by the nationals %f;«"i\h? ﬁ&gﬁlViﬂQ Bq
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4, The activities of the Guest Personnel could be terminated by the Responsible Authoritie§

defined in Article VI if they violate the law of the Receiving Party.

S.  The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest Personneg

within the territory of the Receiving Party.

ARTICLE Xlli
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. No mission shall be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in thi
Agreement or to be specified in the complementary and implementation agreements, memorandi

of understanding, protocols and arrangements to be signed in accordance with this Agreement.

2.  The Sending Party’s military personnel shall wear their own uniform in their place of duty.

3. The Receiving Party shall make effort to provide the equipment required for carrying oug
activities defined in this Agreement, where necessary.

ARTICLE XIV
FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be liable for the salary, lodging, catering, transportation, per die |
and other financial rights of the Guest Personnel assigned for the implementation of cooperatiof§

activities under this Agreement. ‘

2.  The Receiving Party shall decide within the framework of its legislation whether the activitie 3

are organized free of charge or at current or reduced charges.

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants’ when thej

leave the Receiving Party permanently. In case Guest Personnel have not paid those debts and/c
in case of an emergency withdrawal, the debts of the Guest Personnel and those of the
Dependants shall be paid by the Sending Party in Euro at the exchange rate used at the date ¢
payment according to the invoice issued by the Receiving Party. .

4. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the tax laws prevailing in the

Receiving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XV
OTHER ISSUES

1.  The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary. Th
Receiving Party shail adopt all the measures for the retum of the personnel as soon as it recelve. 1

such a request.

2 In case of the death of any Guest Personnei or any Dependant, the_: Recei\./in.g !-"arty gha
inform the Sending Party, transport the body to the nearest international airport within its territorf

and take appropriate health protection measures until the delivery thereof.




ARTICLE XVI
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1. Each Party shall compensate the other Party for a damage caused to the latter's prope
resulting from acts of the Guest Personnel, while performing their duties.

2.  The laws of the Receiving Party shall be applied to settle the claims for compensation )
losses or damages caused intentionally or by negligence to the persons and the properties of thei
Receiving Party, Guest Personnel and their Dependants.

3. Unless resulted from wilful misconduct or gross negligence, each Party shall waive ail itd
claims against the other Party for injury or death suffered by any of its personnel while suchl
personnel were engaged in the performance of their Official Duties.

ARTICLE XVii
PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the rules applicable tqg
foreigners within the territory of the Receiving Party. :

2. When entering and leaving the country of the Receiving Party, the Guest Personnel and thei |;
Dependants shall be subject to the customs and passport procedures foreseen in the Receivind
Party's law. However, the Receiving Party shall facititate administrative formalities in complian o

with their legislation.

ARTICLE XVill
SETTLEMENT OF DISPUTES

The Parties shall settle the disputes that are to arise due to interpretation or implementatiori
of this Agreement, by holding meetings in the Commission established as per Article Vil withouts
bringing the dispute to an international count, arbitration board or to a third party for settlement p
During the settlement process the Parties shall continue to fulfil their commitments. .

2. In case the dispute cannot be settled in the Commission within 90 days following itsy
assessment, it shall be handled at the level of the Undersecretary for Defence Industries of the
Ministry of National Defence of the Republic of Turkey and the Defence Industries Systems of thel}
Republic of the Sudan. In that case, negotiations shall be initiated within 30 days following the
notification of the issue to the relevant authorities of the Parties, and if no solution can be reached
within the subsequent 45 days, each Party shall be able to terminate this Agreement in accordan
with paragraph 2 of Article XXI of this Agreement.

ARTICLE XIX
AMENDMENT

1. Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or _revision of .thi
Agreement if so required. Negotiations shall start within 30 days after the receipt of a wntte_
proposal. If no result is reached within 80 days, each Party shall be able to terminate thisg
Agreement in accordance with paragraph 2 of Article XXI of this Agreement. '

2. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth injj
Article XX governing the entry into force of this Agree
done in writing. 5




ARTICLE XX
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agreemv:ant shall enter into force on the date of the receipt of the last written notificatiof
_by which the Parties notify each other through diplomatic channels, of the completion of thei
internal legal procedures required for the ratification and entry into force. i

ARTICLE XX!
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of its entry int :
force. Unless either Party sends, through diplomatic channels, a written notice of termination to thé
other Party 90 days prior to the expiry date. the Agreement shall automatically be extended fol§

successive terms of one-year.

2. If any agreement cannot be reached between the Parties during the revision or amendmen
of this Agreement or settlement of a dispute, either Party may terminate this Agreement with a priof
written notification of 90 days through diplomatic channels. The termination will enter into force 9
days after the receipt of the notification by the other Party. l

3. The provisions of termination shalt not affect the implementation of project, program and}
contract determined and initiated before the termination of this Agreement. -

ARTICLE XXil
TEXT AND SIGNATURE

1. This Agreement is prepared in Turkish and English languages in two original copies, eachy
text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. |

2. This Agreement is signed on 11™ of May, 2017, in Istanbul by the persons undersigned and}
duly authorized by their Governments. ' '

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLI OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN

Fikri ISIK General psc Awad Mohamed Ahmed IBN OUF
Minister of National Defence Minister of Defence




